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ACORD DE COOPERARE
JUDEȚUL MARAMUREȘ DIN ROMÂNIA
       ȘI
DEPARTAMENTUL CANTAL, Regiunea Auvergne-Rhone-Alpes din Republica Franceză
Județul Maramureș din România
 și 

Departamentul Cantal, Regiunea Auvergne-Rhone-Alpes din Republica Franceză, ;
denumite în continuare "Părți",

(1) Având în vederea apartenența României și Franței la Uniunea Europeană, și luând în considerare importanța dezvoltării cooperării între colectivitățile locale în cadrul procesului de integrare europeană;
(2) Având în vedere Declarația comună a Președintelui României şi a Republicii Franceze pentru lansarea “Parteneriatului Strategic” între România și Franța, semnat la 4 februarie  2008 și a Foii de Parcurs a “Parteneriatului Strategic”, semnată la 21 februarie 2013, actualizată la 10 iunie 2016 și reînnoită în 25 octombrie 2020 de prim miniștrii român și francez;
(3) Considerând relațiile de prietenie între autoritățile administrative locale din România și Franța, stabilite pe baza respectului și a susținerii reciproce în diverse domenii de interes comun;

(4) Considerând prioritățile comune declarate ale Consiliului Județean Maramureș și ale Departamentului Cantal, cele două Părți își asumă dezvoltarea cooperării comune într-un cadru de prietenie, încredere reciprocă, transparență și egalitate;

(5) Considerând dorința de a dezvolta acțiuni bilaterale în conformitate cu interesele lor și de promova dezvoltarea economică, socială, culturală cât și identitatea europeană comună;

(6) Considerând că această cooperare ar putea constitui un element important în cadrul general al relațiilor româno-franceze, precum și manifestând o voință comună de a încheia o înțelegere scrisă între cele comunități locale;

(7) Au convenit următoarele: 
ARTICOL 1 : OBIECTIVE
Părțile vor coopera pentru a crește capacitățile instituționale ale autorităților publice locale cu scopul de a asigura dezvoltarea socio-economică locală în conformitate cu legislația aplicabilă în  România și Franța.

.

ARTICOL 2 : DOMENII DE COOPERARE
(8) În baza principiilor cooperării bilaterale, a încrederii, egalității și avantajului reciproc, Părțile se angajează să susțină și să promoveze cooperarea în următoarele domenii, fără însă a se limita:

· Administrație publică locală 

· Economie și învățământ; 

· Cultură și patrimoniu;

· Infrastructură și mobilitate;

· Turism și natură; 

· Apărare civilă și sănătate;

· Mediu, energie și dezvoltare durabilă;

· Agricultură și produselor locale;

· Alte domenii de cooperare de interes reciproc.
(9)  De asemenea, se va urmări identificarea și concretizarea inițiativelor de dezvoltare la nivelul comunităților reprezentante în conformitate cu resursele disponibile și competențele reglementate de legislația în vigoare din România și Franța.
ARTICOL 3 : MODALITĂȚI DE COOPERARE
(10)  Având la bază principiile cooperării bilaterale, Părțile își vor dezvolta relația de cooperare în domeniile specificate la Articolul 2, prin :

· impulsionarea schimbul de delegații, vizite ale experților și specialiștilor în domeniile mai sus enumerate. 

· realizarea schimburilor de experiență între structurile administrative aflate în coordonarea celor două părți semnatare, între organizații și instituții științifice, culturale, sanitare, educaționale, sociale, sportive, turistice, de mediu în cadrul unor programe și inițiative definite;.

· promovarea de proiecte și inițiative comune în domeniul socio-economic, urmărind de asemenea susținere financiară europeană.
(11) Conform competențelor specifice, părțile vor stabili un program anual de cooperare.  
ARTICOL 4 : Aspecte financiare
(12) Părțile se angajează în cele ce urmează să suporte cheltuielile aferente schimburilor realizate de către delegațiile oficiale, în conformitate cu legislația specifică fiecărui stat. Costurile aferente cazării sunt suportate de partea care invită, iar în ceea ce privește costurile privind transportul sunt suportate de partea invitată.   

(13) În cazul unor delegații comerciale, cheltuielile privind deplasarea și cazarea  sunt opozabile acestora, iar în ceea ce privește toate celelalte categorii de acțiuni și inițiative costurile aferente cazării sunt suportate de partea care invită, iar în ceea ce privește costurile privind transportul sunt suportate de partea invitată.       

ARTICOL 5 : Coordonarea activităților de cooperare
(14) Fiecare Parte va desemna un coordonator care va urmări implementarea eficientă a acestui Acord de Cooperare.
(15) Coordonatorii desemnați de către Părți vor elabora un plan de implementare și vor propune acțiuni suplimentare care pot fi întreprinse de ambele părți. 
ARTICOL 6 : Soluţionarea difereNȚELOR
(16) Orice diferend apărut cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentului Acord de Cooperare se va soluționa amiabil, de către Părți, pe calea negocierilor directe. 
ARTICOL 7 : Modificarea Acordului de Cooperare
(17)  Prezentul Acord de Cooperare poate fi modificat sau completat în baza acordului reciproc, în scris al Părților. Modificările și completările intră în vigoare la data semnării.
ARTICOL 8 : Intrarea în vigoare, durată şi denunțare
(18) Prezentul Acord de Cooperare este încheiat pe durată nedeterminată și intră în vigoare la data semnării.
(19) Oricare dintre Părți poate denunța prezentul Acord de Cooperare printr-o notificare scrisă adresată celeilalte Părți. În acest caz, prezentul Acord de Cooperare nu mai este în vigoare începând cu cea de-a 30-a zi de la data notificării.
(20) Încetarea prezentului Acord de Cooperare nu va afecta punerea în aplicare a programelor şi proiectelor demarate în perioada de valabilitate a acesteia, cu excepția cazului în care s-a convenit altfel de către Părți.

Semnată la (localitatea)........... la (data) ......, în două exemplare originale, în limbile română, franceză şi engleză, toate textele fiind egal autentice. În caz de diferende de interpretare textul în limba engleză va prevala.
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din 


ROMÂNIA,


Președinte


IONEL OVIDIU BOGDAN, 








Pentru DEPARTAMENTUL CANTAL, 


REGIUNEA AUVERGNE-RHONE-ALPES  


din REPUBLICA FRANCEZĂ


Președinte 


BRUNO FABRE, 












